	Opozorilo: Neuradno prečiščeno besedilo predpisa predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega organ ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
	
	Disclaimer: All of the translations contained on this website are unofficial. Only the original Slovene texts of the laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference materials to aid in the understanding of Slovene laws and regulations. The Government of the Republic of Slovenia is not responsible for the accuracy, reliability or currency of the translations provided on this website, or for any consequence resulting from the use of information on this website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original Slovene texts published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o potnih listinah obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Travel Documents Act comprises:

	· Zakon o potnih listinah državljanov Republike Slovenije – ZPLD-1 (Uradni list RS, št. 65/00 z dne 21. 7. 2000),
	· 
	· Travel Documents Act – ZPLD-1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 65/00 of 21 July 2000),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o potnih listinah državljanov Republike Slovenije – ZPLD-1A (Uradni list RS, št. 98/05 z dne 7. 11. 2005),
	· 
	· Act Amending the Travel Documents Act – ZPLD-1A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 98/05 of 11 July 2005),

	· Zakon o potnih listinah – uradno prečiščeno besedilo – ZPLD-1- UPB1 (Uradni list RS, št. 3/06 z dne 10. 1. 2006),
	· 
	· Travel Documents Act – Official Consolidated Text – ZPLD-1- UPB1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], no. 3/06 of 10. 1. 2006),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o potnih listinah – ZPLD-1B (Uradni list RS, št. 44/08 z dne 7. 5. 2008),
	
	· Act Amending the Travel Documents Act – ZPLD-1B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 44/08 of 7 May 2008),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o potnih listinah – ZPLD-1C (Uradni list RS, št. 41/09 z dne 1. 6. 2009),
	
	· Act Amending the Travel Documents Act – ZPLD-1C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 41/09 of 1 June 2009),

	· Zakon o potnih listinah – uradno prečiščeno besedilo –  ZPLD-1- UPB3 (Uradni list RS, št. 62/09 z dne 4. 8. 2009),
	
	· Travel Documents Act – Official Consolidated Text – ZPLD-1- UPB3 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 62/09 of 4 August 2009),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o potnih listinah – ZPLD-1D (Uradni list RS, št. 10/11 z dne 18. 2. 2011),
	
	· Act Amending the Travel Documents Act – ZPLD-1D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 10/11 of 18 February 2011),

	· Zakon o potnih listinah – uradno prečiščeno besedilo –  ZPLD-1- UPB4 (Uradni list RS, št. 29/11 z dne 18. 4. 2011).
	
	· Travel Documents Act – Official Consolidated Text – ZPLD-1- UPB4 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 29/11 of 18 April 2011).

	ZAKON
	
	TRAVEL DOCUMENTS ACT

	o potnih listinah (ZPLD-1)
	
	(ZPLD-1)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 7)
	
	(Unofficial consolidated version No. 7)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	Potna listina je javna listina, ki je namenjena državljanu Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: državljan) za prehod državne meje ter dokazovanje njegove istovetnosti in državljanstva.
	
	A travel document is a public instrument intended for a citizen of the Republic of Slovenia (hereinafter: citizen) to cross the state border and prove their identity and citizenship.

	2. člen
	
	Article 2

	Državljan ima lahko samo eno potno listino iste vrste.
	
	A citizen may have only one travel document of the same type.

	Ne glede na določbo prejšnjega odstavka lahko državljan pridobi drugi potni list, če ga potrebuje zaradi opravljanja gospodarske, kulturne ali druge dejavnosti v tujini ali če za to obstaja drug upravičen razlog (kot npr. težave pri prehodu meje tuje države zaradi žigov, vpisov, vizumov in dovoljenj v prvem potnem listu).
	
	Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, a citizen may obtain a second passport if it is needed to pursue economic, cultural or other activities abroad, or if there is another legitimate reason (for example difficulties in crossing the border of a foreign country due to stamps, entries, visas and permits in the first passport).

	3. člen
	
	Article 3

	Državljan ima pravico zapustiti in se vrniti v državo z veljavno potno listino, če z mednarodno pogodbo ni drugače določeno.
	
	Citizens shall have the right to leave and return to the country with a valid travel document, unless otherwise provided by international treaty.

	Državljanu, ki nima veljavne potne listine, njegovo državljanstvo in istovetnost pa nista vprašljiva, mora organ, pristojen za kontrolo prehajanja čez državno mejo, dovoliti prihod v državo.
	
	The authority responsible for the control of crossing the state border shall permit entry into the country for a citizen with no valid travel document but whose citizenship and identity are not in question.

	4. člen
	
	Article 4

	Prepovedano je dati, prodati ali posoditi svojo potno listino drugemu, oziroma kupiti ali uporabiti tujo potno listino kot svojo, ali spreminjati oziroma brisati katere koli podatke v potni listini.
	
	It is prohibited to give, sell or lend one's own travel document to another, or to purchase or use a foreign travel document as one's own or alter or delete any data in the travel document.

	Prepovedano je zastaviti potno listino ali vzeti tujo potno listino z namenom zavarovanja kakšne koristi oziroma pravice.
	
	It is prohibited to pledge a travel document or take a foreign travel document in order to secure any benefits or rights.

	4.a člen
	
	Article 4a

	Potne listine smejo kopirati upravljavci zbirk osebnih podatkov samo v primerih, ki jih določa zakon.
	
	Travel documents may be copied by personal data database administrators only in cases provided by an Act.

	Potno listino lahko poleg njenega imetnika kopirajo notarji in finančne družbe, ki opravljajo finančne storitve, če jo potrebujejo za dokazovanje istovetnosti državljana v konkretnem postopku. Pojma finančna družba in finančne storitve sta opredeljena v predpisih, ki urejajo bančništvo.
	
	In addition to its holder, a travel document may be copied by notaries and financial companies providing financial services if they need to prove the identity of a citizen in a specific case. The terms financial company and financial services are defined in the regulations governing banking.

	Potno listino je za vnaprej določene namene dovoljeno kopirati tudi na podlagi pisne privolitve imetnika potne listine.
	· 
	A travel document may be copied for predetermined purposes on the basis of the written consent of the holder of the travel document.

	V primerih, ki niso opisani v drugem in tretjem odstavku tega člena, je za ugotavljanje istovetnosti, državljanstva oziroma kontrolo točnosti podatkov, dopusten vpogled v potno listino imetnika; kadar je to potrebno, pa tudi prepis osebnih podatkov z nje.
	· 
	In cases other than those described in paragraphs two and three of this Article, viewing the travel document of the holder shall be admissible to determine identity and citizenship and to check the accuracy of data; where necessary, a transcript of personal data therein shall also be admissible.

	Ob kopiranju potne listine je treba z ustrezno oznako na kopiji zagotoviti, da se kopija potne listine ne bo uporabljala za druge namene. Prepovedano je nadaljnje kopiranje kopije.
	
	When copying a travel document the copy must be properly marked to ensure that the copy of the travel document is not used for other purposes. Further copying of a copy is prohibited.

	Na vlogo imetnika potne listine je upravljavec zbirk osebnih podatkov dolžan izdati potrdilo o kopiji potne listine, na katerem je naveden namen rabe kopije in rok, za katerega upravljavec kopijo potrebuje. Imetnik potne listine lahko kopijo potrdi s podpisom.
	
	On the request of the holder of a travel document, a personal data database administrator shall be obliged to issue a certificate of the copy of the travel document, stating the purpose of use of the copy and the period for which the administrator needs a copy. The holder of the travel document may confirm the copy by signature.

	Kopijo potne listine je prepovedano hraniti v elektronski obliki.
	
	It is prohibited to keep a copy of a travel document in electronic format.

	II. VRSTE POTNIH LISTIN IN PRISTOJNI ORGANI ZA NJIHOVO IZDAJO
	
	II. TYPES OF TRAVEL DOCUMENTS AND COMPETENT AUTHORITIES FOR THEIR ISSUANCE

	5. člen
	
	Article 5

	Potne listine so:
	
	Travel documents are the following:

	· potni list,
	
	· passport,

	· diplomatski potni list,
	
	· diplomatic passport,

	· službeni potni list,
	
	· service passport,

	· potni list za vrnitev,
	
	· emergency passport,

	· potne listine, ki se izdajajo po mednarodni pogodbi.
	
	· travel documents issued under international treaty.

	6. člen
	
	Article 6

	Pristojni organ za izdajo potnega lista je upravna enota.
	
	The competent authority for issuing passports is an administrative unit.

	Ne glede na določbo prejšnjega odstavka sme potni list v nujnih primerih (kot npr. zdravljenje, bolezen oziroma smrt ožjega družinskega člana, nujni službeni opravki) izdati ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	Notwithstanding the provision of the preceding paragraph the ministry responsible for the interior may issue a passport in an emergency (for example medical treatment, illness or death of an immediate family member, urgent business).

	Državljanu, ki v tujini stalno ali začasno prebiva ali je v tujini, pa se zaradi zdravstvenih ali drugih upravičenih razlogov ne more vrniti v državo, lahko izda potni list tudi organ Republike Slovenije v tujini, ki je pooblaščen za opravljanje konzularnih zadev.
	
	An authority of the Republic of Slovenia abroad authorized to perform consular affairs may issue a passport to a citizen who lives abroad permanently or temporarily or is abroad, but due to medical or other justifiable reasons cannot return to the country.

	Diplomatski in službeni potni list izda ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve.
	
	The ministry responsible for foreign affairs shall issue diplomatic and service passports.

	Potni list za vrnitev izda organ Republike Slovenije v tujini, ki je pooblaščen za opravljanje konzularnih zadev.
	
	An authority of the Republic of Slovenia abroad authorized to perform consular affairs shall issue an emergency passport.

	7. člen
	
	Article 7

	(črtan)
	
	(Deleted)

	8. člen
	
	Article 8

	(črtan)
	
	(Deleted)

	9. člen
	
	Article 9

	Diplomatski potni list se izda predsedniku Republike Slovenije, poslancem Državnega zbora Republike Slovenije, poslancem iz Republike Slovenije v Evropskem parlamentu, predsedniku Državnega sveta Republike Slovenije, predsedniku in članom Vlade Republike Slovenije, predsedniku Ustavnega sodišča Republike Slovenije, varuhu človekovih pravic, predsedniku Vrhovnega sodišča Republike Slovenije, predsedniku Računskega sodišča Republike Slovenije, uslužbencem Republike Slovenije v diplomatskih predstavništvih in konzulatih ter uslužbencem v posebnih misijah v tujini, ki imajo diplomatske ali konzularne nazive, ter uslužbencem ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve, ki opravljajo diplomatske in konzularne naloge in imajo diplomatske nazive, vključno s tistimi, ki v dogovoru z ministrstvom, pristojnim za zunanje zadeve, opravljajo naloge v Evropski službi za zunanje delovanje, vodjem državnih delegacij Republike Slovenije, osebam, ki po sklepu Vlade Republike Slovenije odhajajo na delo v mednarodne organizacije kot funkcionarji z diplomatskim statusom v omenjenih organizacijah, diplomatskim kurirjem in določenim drugim osebam, če je to v interesu Republike Slovenije.
	
	A diplomatic passport shall be issued to the President of the Republic of Slovenia, members of the National Assembly of the Republic of Slovenia, Slovenian members of the European Parliament, the President of the National Council of the Republic of Slovenia, the Prime Minister and members of the Government of the Republic of Slovenia, the President of the Constitutional Court of the Republic of Slovenia, the Ombudsman, the President of the Supreme Court of the Republic Slovenia, the President of the Court of Audit of the Republic of Slovenia, staff of the Republic of Slovenia in diplomatic and consular missions and staff in special missions abroad who have diplomatic or consular titles, and the staff of the ministry responsible for foreign affairs engaged in diplomatic and consular duties and having diplomatic titles, including those who in agreement with the ministry responsible for foreign affairs exercise the duties of the European External Action Service, the heads of state delegations of the Republic of Slovenia, persons who are by decision of the Government of the Republic of Slovenia seconded to international organizations as officials with diplomatic status in those organizations, diplomatic couriers and certain other persons, where this is in the interest of the Republic of Slovenia.

	Diplomatski potni list se lahko izda tudi ožjim družinskim članom uslužbencev Republike Slovenije v diplomatskih predstavništvih in konzulatih ter uslužbencev na posebnih misijah v tujini, uslužbencev, ki na podlagi sporazuma z ministrstvom, pristojnim za zunanje zadeve, opravljajo naloge v Evropski službi za zunanje delovanje in ožjim družinskim članom oseb, ki po sklepu Vlade Republike Slovenije odhajajo na delo v mednarodne organizacije kot funkcionarji z diplomatskim statusom v omenjenih organizacijah, če z njimi živijo v skupnem gospodinjstvu v tujini, ter ožjim družinskim članom ostalih oseb iz prejšnjega odstavka, če jih spremljajo na službeni poti v tujino.
	
	A diplomatic passport may also be issued to immediate family members of staff of the Republic of Slovenia in diplomatic and consular missions and staff in special missions abroad, staff who on the basis of an agreement with the ministry responsible for foreign affairs exercise the duties of the European External Action Service, and to immediate family members of persons who are by decision of the Government of the Republic of Slovenia seconded to international organizations as officials of diplomatic status in those organizations, provided they live in the same household abroad, and to immediate family members of any other person referred to in the preceding paragraph, if they accompany them on their temporary duty abroad.

	Za ožjega družinskega člana oseb iz prejšnjega odstavka se štejejo njihov zakonec ali zunajzakonski partner, njihovi otroci in otroci zakonca ali zunajzakonskega partnerja.
	· 
	Immediate family members of persons referred to in the preceding paragraph shall be a spouse or cohabiting partner, their children and children of the spouse or cohabiting partner.

	10. člen
	· 
	Article 10

	Službeni potni list se izda svetnikom Državnega sveta Republike Slovenije, uslužbencem ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve, in uslužbencem, razporejenim v diplomatska predstavništva ali konzulate Republike Slovenije v tujini, ki niso upravičeni do diplomatskega potnega lista.
	· 
	A service passport shall be issued to members of the National Council of the Republic of Slovenia, staff of the ministry responsible for foreign affairs, and staff engaged in diplomatic and consular missions of the Republic of Slovenia abroad, who are not entitled to have a diplomatic passport.

	Službeni potni list se izda tudi članom državnih delegacij Republike Slovenije in uslužbencem drugih državnih organov, kadar službeno potujejo v tujino ter določenim drugim osebam, če je to v interesu Republike Slovenije.
	
	A service passport shall also be issued to the members of state delegations of the Republic of Slovenia and staff of other state authorities, when on temporary duty abroad, as well as to certain other persons, where this is in the interest of the Republic of Slovenia.

	Službeni potni list se lahko izda ožjim družinskim članom uslužbencev iz prvega odstavka tega člena, če z njimi živijo v skupnem gospodinjstvu v tujini. Za ožjega družinskega člana se šteje zakonec ali zunajzakonski partner, njihovi otroci in otroci zakonca ali zunajzakonskega partnerja.
	
	A service passport may be issued to the immediate family members of officials referred to in paragraph one of this Article, provided they live in the same household abroad. An immediate family member shall be a spouse or cohabiting partner, their children and children of the spouse or cohabiting partner.

	11. člen
	
	Article 11

	Potni list za vrnitev je potna listina, ki se izda državljanu Republike Slovenije ali državljanu druge države članice Evropske unije, ki je v tujini ostal brez potne listine.
	
	An emergency passport is a travel document issued to a citizen of the Republic of Slovenia or a citizen of another Member State of the European Union who is abroad without a travel document.

	Potni list za vrnitev se izda državljanu druge države članice Evropske unije, če v državi, kjer je ostal brez potne listine, ni diplomatskega predstavništva ali konzulata njegove države oziroma če tam njegova država ni kako drugače zastopana. Potni list za vrnitev se državljanu druge države članice Evropske unije izda le po pridobitvi soglasja pristojnega organa države, katere državljan je.
	
	An emergency passport shall be issued to a citizen of another Member State of the European Union if in the country where they are situated without a travel document there are no diplomatic or consular missions of their country, or if their country is not otherwise represented there. An emergency passport shall be issued to a citizen of another Member State of the European Union only after obtaining the consent of the competent authority of the country of their citizenship.

	12. člen
	
	Article 12

	Potne listine se izdajajo na obrazcu, ki ga predpiše minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve, ki določita tudi ceno obrazcev potnih listin, ki jo državljan plača pristojnemu organu.
	
	Travel documents shall be issued in the forms prescribed by the minister responsible for the interior, in agreement with the minister responsible for foreign affairs, which shall also determine the price of travel document forms paid by citizens to the competent authority.

	Obrazce potnih listin in obrazce vlog za izdajo potnih listin izdeluje podjetje ali organizacija, ki jo izbere minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve, v skladu s predpisi, ki urejajo javna naročila, v skladu s sklenjeno pogodbo.
	
	Travel document forms and applications for travel documents shall be produced by a company or organization selected by the minister responsible for the interior, in agreement with the minister responsible for foreign affairs, in accordance with the regulations governing public procurement, and in accordance with the contract concluded.

	Obrazci potnih listin, razen potnega lista za vrnitev in potnih listin, ki se izdajajo po mednarodni pogodbi, se personalizirajo v podjetju ali organizaciji, ki jo izbere minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve, v skladu s predpisi, ki urejajo javna naročila, v skladu s sklenjeno pogodbo.
	
	Travel document forms other than an emergency passport and travel documents issued under international treaty, shall be personalized by the company or organization selected by the minister responsible for the interior, in agreement with the minister responsible for foreign affairs, in accordance with the regulations governing public procurement, and in accordance with the contract concluded.

	Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, in ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, vsako s svojega delovnega področja, imata pri nadzoru podjetja ali organizacije iz drugega in tretjega odstavka tega člena pravico pregledati vso dokumentacijo, ki se nanaša na postopke izdelave, personalizacije in skladiščenja obrazcev iz drugega odstavka tega člena, prostore, v katerih poteka njihova izdelava, personalizacija in skladiščenje, ter preveriti, ali osebe, ki opravljajo te naloge, izpolnjujejo naslednje pogoje za opravljanje svojih nalog:
	
	The ministry responsible for the interior, and the ministry responsible for foreign affairs, each within their field of work, shall in supervising the company or organization referred to in paragraphs two and three of this Article have the right to inspect all documentation related to producing, personalizing and storing the forms referred to in paragraph two of this Article, the premises where production, personalization and storage take place, and to check whether the persons carrying out these tasks, fulfil the following conditions for the performance of their tasks:

	· da so polnoletne;
	
	· they are of age;

	· da niso bile pravnomočno obsojene zaradi naklepnega kaznivega dejanja, ki se preganja po uradni dolžnosti, na nepogojno kazen zapora v trajanju več kot tri mesece;
	
	· they have not been convicted by a final judgment for an intentionally committed criminal offence prosecuted ex officio, with an unconditional prison sentence of more than three months;

	· da niso v kazenskem postopku zaradi kaznivega dejanja iz prejšnje alinee.
	
	· they are not subject to criminal proceedings for a criminal offence referred to in the preceding indent.

	12.a člen
	
	Article 12a

	Prenos potnih listin iz tretjega odstavka 12. člena tega zakona in vlog za njihovo izdajo med pristojnim organom oziroma ministrstvom, pristojnim za notranje zadeve, ali ministrstvom, pristojnim za zunanje zadeve, in podjetjem ali organizacijo iz tretjega odstavka 12. člena tega zakona izvaja podjetje ali organizacija, registrirana za prenos poštnih pošiljk, na način, ki zagotavlja zaščito, varnost in sledljivost poštnih pošiljk.
	
	Transfer of the travel documents referred to in paragraph three of Article 12 of this Act and applications for their issue between the competent authorities or the ministry responsible for the interior or the ministry responsible for foreign affairs, and the company or organization referred to in paragraph three of Article 12 of this Act, shall be performed by the company or organization registered for transfer of postal items in a manner that ensures protection, safety and traceability of postal items.

	13. člen
	
	Article 13

	Obrazci potnih listin se tiskajo v slovenščini, angleščini in francoščini, na območjih, določenih z zakonom, kjer avtohtono živijo, skupaj s pripadniki slovenskega naroda, tudi pripadniki italijanske oziroma madžarske narodnosti, pa tudi v italijanščini ali madžarščini.
	
	Travel document forms shall be printed in Slovenian, English and French; in areas defined by an Act where members of the Italian or Hungarian nationality traditionally reside together with members of the Slovenian nation, they shall also be printed in Italian or Hungarian.

	Posamezna besedila v potnih listinah, določena s pravnimi akti ali odločitvami Evropske unije, so natisnjena v vseh uradnih jezikih držav članic Evropske unije.
	
	Individual words in travel documents laid down by the legal acts or decisions of the European Union, shall be printed in all the official languages of the Member States of the European Union.

	III. VELJAVNOST POTNIH LISTIN
	
	III. VALIDITY OF TRAVEL DOCUMENTS

	14. člen
	
	Article 14

	Potni list se izda z veljavnostjo 10 let.
	
	Passports shall be issued with a validity of 10 years.

	Ne glede na določbo prejšnjega odstavka se državljanu, ki še ni dopolnil starosti treh let, izda potni list z veljavnostjo treh let, državljanu, staremu od treh do 18 let, pa z veljavnostjo pet let.
	
	Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, a passport valid for three years shall be issued to a citizen aged less than three years, and a passport valid for five years shall be issued to a citizen aged three to 18 years. 

	Državljanu, ki v obdobju petih let pred vložitvijo vloge za izdajo potnega lista, izgubi, pogreši ali odtuji dva ali več potnih listov, se izda potni list z veljavnostjo enega leta.
	
	A passport valid for one year shall be issued to a citizen who during the five years prior to applying for a passport, has allowed two or more passports to be lost, go missing or be misappropriated.

	Po poteku veljavnosti potnega lista iz prejšnjega odstavka se državljanu izda potni list z veljavnostjo iz prvega oziroma drugega odstavka tega člena, če v času veljavnosti potnega lista iz prejšnjega odstavka ni izgubil, pogrešil ali mu je bil potni list odtujen.
	
	Following the expiry of the passport validity referred to in the preceding paragraph, a passport with a validity referred to in paragraphs one or two of this Article shall be issued to the citizen, if during the validity of the passport referred to in the preceding paragraph it has not been allowed to be lost, go missing or be misappropriated.

	Ob vsaki naslednji izgubi, pogrešitvi ali odtujitvi potnega lista se novi potni list ponovno izda po tretjem odstavku tega člena.
	
	Upon any subsequent loss, being missing or misappropriation of a passport, a new passport shall be reissued under paragraph three of this Article.

	Državljanu, ki mu ob vložitvi vloge za izdajo potnega lista zaradi zdravstvenih razlogov, ki so začasne narave, ni mogoče odvzeti prstnih odtisov, kot to določa 23. člen zakona, se izda potni list z veljavnostjo enega leta.
	
	A passport valid for one year shall be issued to a citizen whose fingerprints cannot be taken as provided in Article 23 of this Act at the time of their application for a passport for medical reasons which are temporary in nature. 

	Določbe tretjega, četrtega in petega odstavka se ne uporabljajo v primeru, če državljan, ki mu je bila odtujena potna listina, dokaže, da je z njo ravnal z dolžno skrbnostjo in je odtujitev prijavil kot kaznivo dejanje pristojnemu organu.
	
	The provisions of paragraphs three, four and five shall not apply if a citizen whose travel document has been misappropriated, demonstrates that they acted with due diligence and reported the misappropriation as a criminal offence to the competent authority.

	15. člen
	
	Article 15

	(črtan)
	
	(Deleted)

	16. člen
	
	Article 16

	Diplomatski in službeni potni list se izdata za čas opravljanja naloge, zaradi katere je imetnik upravičen do takega potnega lista, vendar njuna veljavnost ne sme biti daljša od petih let.
	
	Diplomatic and service passports shall be issued for the duration of the exercise of duties due to which the holder is entitled to such a passport, but their validity shall not be longer than five years.

	17. člen
	
	Article 17

	Potni list za vrnitev se izda za čas veljavnosti do 30 dni oziroma za čas, ki je potreben za vrnitev v državo, katere državljan je imetnik, v državo, na območju katere ima prijavljeno stalno prebivališče, ali izjemoma v državo, na območju katere ima prijavljeno začasno prebivališče.
	
	An emergency passport shall be issued with a validity of 30 days or for the time it takes to return to the country of citizenship of the holder, to the country in whose territory the holder has registered permanent residence or, exceptionally, to the country in whose territory the holder has registered temporary residence.

	18. člen
	
	Article 18

	(črtan)
	
	(Deleted)

	19. člen
	
	Article 19

	(črtan)
	
	(Deleted)

	20. člen
	
	Article 20

	Državljan mora najpozneje v 30 dneh po spremembi stalnega prebivališča pristojnemu organu predložiti potno listino za vpis spremembe stalnega prebivališča v potno listino.
	
	Within 30 days of a change of permanent residence at the latest, citizens shall submit to the competent authority their travel document for entry of a change of permanent residence in the travel document.

	Državljan mora izročiti pristojnemu organu potno listino v uničenje najpozneje v 30 dneh, če:
	
	Citizens must hand over to the competent authority their travel document for destruction within 30 days if:

	1. se spremeni kateri koli osebni podatek, ki je vpisan na biografski strani potne listine;
	
	1. a change of any personal data included on the biographical page of the travel document takes place;

	2. spremeni stalno prebivališče, pa vpis spremembe stalnega prebivališča v potno listino iz prejšnjega odstavka ni več možen;
	
	2. a change of permanent residence takes place and the entry of a change of a permanent residence in the travel document referred to in the preceding paragraph is no longer possible;

	3. fotografija ne kaže več njegove prave podobe;
	
	3. the photograph no longer shows their true likeness;

	4. je poškodovana oziroma obrabljena, ali če iz kakšnega drugega razloga ni več uporabna.
	
	4. the travel document is damaged, worn out or no longer usable for any other reason.

	21. člen
	
	Article 21

	Ne glede na 14. in 16. člen tega zakona, potnim listinam po zakonu preneha veljavnost:
	
	Notwithstanding Articles 14 and 16 of this Act, travel documents shall cease to be valid under an Act:

	1. z dnem naznanitve pogrešitve, izgube ali tatvine;
	
	1. from the date of them being reported missing, lost or stolen;

	2. s prenehanjem državljanstva Republike Slovenije;
	
	2. in the event of termination of citizenship of the Republic of Slovenia;

	3. s smrtjo državljana;
	
	3. in the event of a citizen's death;

	4. potnemu listu, izdanemu skladno z drugim odstavkom 2. člena tega zakona – s prenehanjem razlogov za izdajo, podanimi ob vlogi skladno z enajstim odstavkom 23. člena tega zakona;
	
	4. in the case of a passport issued in accordance with paragraph two of Article 2 of this Act – when the reasons for the issuance, given at the time of application in accordance with paragraph eleven of Article 23 of this Act, cease to exist;

	5. diplomatskemu in službenemu potnemu listu – s prenehanjem razlogov za izdajo skladno z 9. in 10. členom tega zakona.
	
	5. in the case of diplomatic and service passports – when the reasons for issuance in accordance with Articles 9 and 10 of this Act cease to exist.

	V primeru iz 2. točke prejšnjega odstavka mora imetnik potno listino izročiti v uničenje pristojnemu organu ali diplomatskemu predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ob vročitvi odločbe o prenehanju državljanstva Republike Slovenije. V primeru iz 4. točke prejšnjega odstavka mora imetnik potni list izročiti v uničenje pristojnemu organu v roku 30 dni po nastopu razlogov iz 4. točke prejšnjega odstavka. V primeru iz 5. točke prejšnjega odstavka mora imetnik potno listino izročiti v uničenje ministrstvu, pristojnemu za zunanje zadeve, v osmih dneh po nastopu razloga.
	
	In the case referred to in point 2 of the preceding paragraph, the holder shall hand over the travel document for destruction to the competent authority or a diplomatic or consular mission of the Republic of Slovenia abroad at the time of service of the decision on termination of citizenship of the Republic of Slovenia. In the case referred to in point 4 of the preceding paragraph, the holder shall hand over the passport for destruction to the competent authority within 30 days of the occurrence of the reasons referred to in point 4 of the preceding paragraph. In the case referred to in point 5 of the preceding paragraph, the holder shall hand over the travel document for destruction to the ministry responsible for foreign affairs within eight days of the occurrence of the reason.

	IV. POSTOPEK ZA IZDAJO POTNIH LISTIN
	
	IV. PROCEDURE FOR ISSUING TRAVEL DOCUMENTS

	22. člen
	
	Article 22

	Vlogo za izdajo potne listine vloži državljan osebno pri pristojnem organu.
	
	Applications for issuance of travel documents shall be filed by citizens in person at the competent authority.

	Vlogo lahko vloži državljan, ki je dopolnil 18 let, in tudi državljan, ki še ni star 18 let, pa je sklenil zakonsko zvezo ali je postal roditelj in mu je z odločbo sodišča priznana popolna poslovna sposobnost.
	
	Applications may be filed by citizens who have reached the age of 18 years and citizens who are not yet 18 years old, but are married or have become a parent and their full legal capacity has been recognised by a court decision.

	Za državljana, mlajšega od 18 let, oziroma državljana, ki ni poslovno sposoben, vloži vlogo zakoniti zastopnik.
	
	For citizens younger than 18 years or citizens without legal capacity, applications shall be filed by a statutory representative.

	Pooblaščena oseba organa, pristojnega za izdajo potne listine, ob vložitvi vloge preveri istovetnost državljana, v primerih, ko vlogo za izdajo potne listine vloži zakoniti zastopnik, pa tudi istovetnost zakonitega zastopnika. Istovetnost se lahko preveri tudi z vpogledom v uradne evidence.
	
	An authorised person of an authority competent for issuing travel documents shall verify at the time of filing the application the identity of the citizen, and in cases where an application for issuance of a travel document is filed by the statutory representative, also the identity of the statutory representative. Identity may also be verified by accessing the official records.

	23. člen
	
	Article 23

	Vloga za izdajo potne listine se vloži na predpisanem obrazcu, v fizični ali elektronski obliki.
	
	Applications for issuing travel documents shall be filed on the prescribed form, in physical or electronic format.

	V vlogi za izdajo potne listine je treba navesti resnične podatke.
	
	In applications for issuing travel documents, truthful information must be given.

	Obrazec iz prvega odstavka tega člena vsebuje naslednje podatke:
	
	The form referred to in paragraph one of this Article shall contain the following information:

	1. serijsko in registrsko številko potne listine;
	
	1. serial and registration number of the travel document;

	2. priimek in ime;
	
	2. surname and first name;

	3. EMŠO oziroma rojstni datum in spol, če ta ni določena;
	
	3. personal identification number or date of birth and gender, if it is not determined;

	4. rojstni kraj;
	
	4. place of birth;

	5. stalno prebivališče;
	
	5. permanent residence;

	6. državljanstvo;
	
	6. citizenship;

	7. datum in kraj vložitve vloge;
	
	7. date and place where the application was filed;

	8. priimek in ime, EMŠO oziroma rojstni datum in spol, če ta ni določena, ter stalno prebivališče in podpis zakonitega zastopnika;
	
	8. surname and first name, personal identification number or date of birth and gender, if the personal identification number is not determined, and permanent residence and signature of the statutory representative;

	9. tip in vrsto potne listine;
	
	9. type of travel document;

	10. način in datum vročitve potne listine;
	
	10. manner and date of service of the travel document;

	11. podpis državljana, ki zna in se zmore podpisati.
	
	11. signature of the citizen who knows how to and is able to sign.

	K vlogi za izdajo potne listine, razen za izdajo potnega lista za vrnitev, mora državljan priložiti staro potno listino in fotografijo predpisane velikosti, ki kaže njegovo pravo podobo. Fotografija se priloži v fizični ali digitalni obliki. Fotografije v digitalni obliki se hranijo na elektronskem odložišču fotografij za osebne dokumente eno leto in se lahko na vlogo državljana uporabijo tudi za izdajo drugega uradnega identifikacijskega dokumenta.
	
	Citizens shall attach to their application for issuing a travel document other than an emergency passport their old travel document and a photograph of the prescribed size showing their true likeness. The photograph shall be attached in physical or digital format. Photographs in digital format shall be stored in an electronic repository of photographs for identity documents for one year and may be used for the issuance of other official identity documents on the citizen’s request.

	Organ, pristojen za izdajo potne listine, lahko za namene izdaje potne listine ali katerega drugega identifikacijskega dokumenta v elektronskem odložišču fotografij obdeluje naslednje osebne podatke:
	
	The authority competent for issuing travel documents may for the purposes of issuing travel documents or any other identity document process the following personal information in the electronic repository of photographs:

	· ime in priimek;
	
	· first name and surname;

	· referenčno številko;
	
	· reference number;

	· fotografijo državljana v digitalni obliki;
	
	· citizen’s photograph in digital format;

	· datum fotografiranja in veljavnost fotografije;
	
	· date of photograph and validity of the photograph;

	· ime in priimek ali firmo fotografa.
	
	· name or company name of the photographer.

	Za izdajo potne listine se lahko uporabi tudi fotografija v digitalni obliki, ki se hrani v evidenci izdanega drugega uradnega identifikacijskega dokumenta, če kaže pravo podobo državljana.
	
	For issuing travel documents a photograph in digital format which is stored in the record of other issued official identity documents may also be used, if it shows the true likeness of the citizen.

	Ustreznost fotografije ter način predložitve, hranjenja in uporabe fotografije v digitalni obliki predpiše minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve.
	
	The adequacy of the photograph and manner of submission, storage and use of the photograph in digital format shall be prescribed by the minister responsible for the interior, in agreement with the minister responsible for foreign affairs.

	Vlogi za izdajo potnega lista za vrnitev mora državljan priložiti dve fotografiji predpisane velikosti, ki kažeta njegovo pravo podobo.
	
	Citizens shall attach to their application for issuing an emergency passport two photographs of the prescribed size showing their true likeness.

	Ob vlogi za izdajo potnega lista, diplomatskega potnega lista in službenega potnega lista se državljanu od dopolnjenega 12. leta starosti na predpisan način odvzameta dva ploska prstna odtisa, razen v primerih, ko je iz zdravstvenih razlogov mogoč odvzem le enega prstnega odtisa ali ko odvzem prstnih odtisov ni mogoč. Način odvzema prstnih odtisov predpiše minister, pristojen za notranje zadeve v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve.
	
	At the time of filing the application for issuing a passport, diplomatic passport and service passport, two flat fingerprints shall be taken in the prescribed manner from citizens who have reached the age of 12 years, except in cases where for medical reasons only one or no fingerprint can be taken. The manner of taking the fingerprints shall be prescribed by the minister responsible for the interior, in agreement with the minister responsible for foreign affairs.

	Vloga za izdajo diplomatskega in službenega potnega lista vsebuje poleg podatkov iz tretjega odstavka tega člena še podatek o diplomatskem oziroma konzularnem nazivu in funkciji, ki jo oseba opravlja.
	
	In addition to the information referred to in paragraph three of this Article, applications for the issuance of diplomatic and service passports shall contain information on the diplomatic or consular title and function which that person performs.

	Ob vlogi za izdajo drugega potnega lista, mora prosilec navesti razloge za izdajo in predložiti dokazilo o njihovem obstoju.
	
	At the time of filing an application for issuing a second passport, the applicant must state the reasons for the issuance and provide proof of their existence.

	Potni list vsebuje naslednje podatke:
	
	Passports shall contain the following information:

	6. tip potnega lista in kodo države;
	
	1. type of passport and country code;

	7. serijsko številko potnega lista;
	
	2. serial number of the passport;

	8. fotografijo državljana;
	
	3. citizen’s photograph;

	9. priimek in ime;
	
	4. surname and first name;

	10. državljanstvo;
	
	5. citizenship;


	11. rojstni datum;
	
	6. date of birth;

	12. EMŠO;
	
	7. personal identification number;

	13. rojstni kraj;
	
	8. place of birth;

	14. spol;
	
	9. gender;

	15. stalno prebivališče;
	
	10. permanent residence;

	16. datum izdaje in datum veljavnosti potnega lista;
	
	11. date of issuance and validity of the passport;

	17. pristojni organ in
	
	12. competent authority and

	18. lastnoročni podpis državljana, ki zna in se zmore podpisati;
	
	13. handwritten signature of the citizen who knows how to and is able to sign;

	19. pomnilniški medij, na katerem so podoba obraza in prstna odtisa oziroma prstni odtis državljana shranjeni kot biometrični podatek.
	
	14. storage medium on which the citizen's facial image and two fingerprints or one fingerprint are stored as biometric data.

	Diplomatski in službeni potni list vsebujeta podatke iz 1. do 9. in 11. do 14. točke prejšnjega odstavka ter diplomatski oziroma konzularni naziv in funkcijo, ki jo imetnik opravlja.
	
	Diplomatic and service passports shall contain the information referred to in points 1 to 9 and 11 to 14 of the preceding paragraph and the diplomatic or consular title and function that the holder performs.

	Potni list za vrnitev vsebuje podatke iz 2. do 6., 8. in 9. ter 11. in 13. točke dvanajstega odstavka tega člena, serijsko številko in podpis uradne osebe, ki je izdala potni list za vrnitev.
	
	An emergency passport shall contain information referred to in points 2 to 6, 8 and 9 and 11 and 13 of paragraph twelve of this Article, and the serial number and signature of the official who issued the emergency passport.

	23.a člen
	
	Article 23a

	Potna listina se lahko vroči pri pristojnem organu ali po pošti, v nujnih primerih (kot npr. zdravljenje, bolezen oziroma smrt ožjega družinskega člana, nujni službeni opravki) pa tudi pri pooblaščenem podjetju ali organizaciji iz tretjega odstavka 12. člena tega zakona. Način vročitve izbere državljan ob vložitvi vloge za izdajo potne listine.
	
	Travel documents may be served at the competent authority or by post, and in case of emergency (for example, medical treatment, illness or death of an immediate family member, urgent business) also at the authorized company or organization referred to in paragraph three of Article 12 of this Act. The manner of service shall be chosen by the citizen at the time of application for the issuance of travel document.

	Potna listina za državljana, mlajšega od 18 let, oziroma državljana, ki ni poslovno sposoben, se vroči zakonitemu zastopniku, ki je vložil vlogo za njeno izdajo, ali drugemu zakonitemu zastopniku, če je tako navedel zakoniti zastopnik ob vložitvi vloge. Državljanu, ki je ob vložitvi vloge za izdajo potne listine star 15 let in več, pa se lahko ne glede na njegovo poslovno sposobnost, vroči potna listina, če temu ob vložitvi vloge ni nasprotoval zakoniti zastopnik.
	
	A travel document for a citizen under the age of 18 years or a citizen without legal capacity shall be served to the statutory representative that submitted the application, or other statutory representative, if so stated by the statutory representative when filing the application. Irrespective of their legal capacity, a travel document may be served to a citizen aged 15 years or more at the time of filling the application for issuance of passport, if this was not opposed by the statutory representative at the time of filing the application.

	Pisemska pošiljka s potno listino iz prejšnjega odstavka je naslovljena na osebo, ki se ji vroči potna listina.
	
	A postal item containing a travel document referred to in the preceding paragraph shall be addressed to the person to whom the travel document is being served.

	Potna listina se lahko ob predložitvi pooblastila ali izjave pooblaščenca o obstoju pooblastila v skladu z zakonom, ki ureja splošni upravni postopek, vroči tudi pooblaščencu.
	
	Upon submission of authorisation or declaration of the authorised person regarding the existence of authorisation in accordance with the Act governing general administrative procedure, a travel document may also be served to the authorised person.

	Vročitev po pošti je opravljena, ko državljan prevzame potno listino. Če potne listine ne prevzame v osmih dneh od prejema obvestila o dospeli pošiljki, se potna listina vrne pristojnemu organu, ki jo je izdal.
	
	Service by post shall be completed when the citizen takes delivery of the travel document. If the travel document is not taken within eight days of receipt of notification that the postal item has arrived, the travel document shall be returned to the issuing competent authority.

	Državljanu iz tretjega odstavka 6. člena tega zakona se potna listina vroči pri organu Republike Slovenije v tujini, ki je pooblaščen za opravljanje konzularnih zadev.
	
	In the case of a citizen referred to in paragraph three of Article 6 of this Act the travel document shall be served to the authority of the Republic of Slovenia abroad which is authorized to conduct consular affairs.

	24. člen
	
	Article 24

	Pogrešitev, izgubo ali tatvino (v nadaljnjem besedilu: pogrešitev) potne listine v Republiki Sloveniji mora imetnik takoj, če to ni mogoče, pa najpozneje v osmih dneh, naznaniti organu, pristojnemu za izdajo potne listine. V naznanitvi navede podatke iz 2., 3., 5. in 8. točke tretjega odstavka 23. člena tega zakona, vrsto potne listine in okoliščine pogrešitve potne listine.
	
	The holder must report a travel document as missing, lost or stolen (hereinafter: misplacement) in the Republic of Slovenia immediately, and if this is not possible, no later than within eight days, to the authority competent for issuing travel documents. Information referred to in points 2, 3, 5 and 8 of paragraph three of Article 23 of this Act, the type of travel document and the circumstances of misplacement of the travel document shall be indicated in the report.

	Pogrešitev potne listine v tujini mora imetnik takoj, če to ni mogoče, pa najkasneje v osmih dneh po prihodu v Republiko Slovenijo, naznaniti pristojnemu organu na način, določen v prejšnjem odstavku. Državljan brez stalnega prebivališča v Republiki Sloveniji mora pogrešitev potne listine v tujini naznaniti najbližjemu diplomatskemu predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini v 30 dneh od pogrešitve na način, določen v prejšnjem odstavku.
	
	The holder must report misplacement of a travel document abroad immediately, and if this is not possible, no later than eight days after arrival in the Republic of Slovenia, to the competent authority in the manner specified in the preceding paragraph. Citizens without permanent residence in the Republic of Slovenia must report misplacement of a travel document abroad to the nearest diplomatic or consular mission of the Republic of Slovenia abroad within 30 days of misplacement in the manner specified in the preceding paragraph.

	V naznanitvi pogrešitve je potrebno navesti resnične podatke o okoliščinah pogrešitve potne listine.
	
	Truthful information about the circumstances of misplacement of the travel document must be specified in the report of misplacement.

	Za prijavo pogrešitve potne listine se smiselno uporabljajo določbe 22. člena tega zakona.
	
	For reporting the misplacement of a travel document, the provisions of Article 22 of this Act shall apply mutatis mutandis.

	25. člen
	
	Article 25

	O vlogi za izdajo potne listine mora pristojni organ odločiti v 15 dneh po njeni vložitvi.
	
	The competent authority shall decide on applications for the issuance of travel documents within 15 days of them being filed.

	Od državljanov, rojenih v tujini, ki niso vpisani v matični register v Republiki Sloveniji in je za njih potrebno ugotoviti državljanstvo in ostale osebne podatke, lahko pristojni organ zahteva, da predložijo izpisek iz rojstne matične knjige in dokazilo o državljanstvu, sicer se rok, v katerem mora biti izdana potna listina, lahko podaljša še za 30 dni.
	
	The competent authority may request from citizens born abroad who are not entered in the register of deaths, births and marriages in the Republic of Slovenia and whose citizenship and other personal data need to be identified, to submit an extract from the register of births and proof of citizenship; otherwise, the deadline within which a travel document must be issued may be extended by another 30 days.

	V primeru, da pristojni organ podvomi o resničnosti podatkov iz tretjega odstavka prejšnjega člena, se rok za izdajo potne listine lahko podaljša za čas ugotavljanja resničnosti podatkov, ki pa ne sme biti daljši od 60 dni.
	
	If the competent authority doubts the truthfulness of the information referred to in paragraph three of the preceding Article, the deadline for issuing a travel document may be extended by the time needed to establish the truthfulness of the information, but by a maximum of 60 days.

	26. člen
	
	Article 26

	Organ, pri katerem je bila vložena vloga za izdajo potne listine, izdajo zavrne:
	
	The authority at which an application for the issuance of a travel document was filed shall refuse issuance:

	20. če je zoper državljana, ki prosi za izdajo potne listine, uveden kazenski postopek oziroma teče postopek v zakonskih sporih ter sporih iz razmerij med starši in otroki, dokler postopek traja – če to zahteva pristojno sodišče;
	
	1. if criminal proceedings have been initiated against the citizen applying for the travel document, or there are open proceedings in matrimonial disputes and disputes between parents and children, as long as the proceedings are open – if so requested by the competent court;

	21. če obstajajo interesi obrambe države, določeni v zakonu – če to zahteva ministrstvo, pristojno za obrambo;
	
	2. if there are interests of state defence provided by an Act – if so requested by the ministry responsible for defence;

	22. če je bila državljanu najmanj dvakrat izrečena kazen zapora za kazniva dejanja neupravičene proizvodnje in prometa s prepovedanimi drogami, nedovoljenimi snovmi v športu in predhodnimi sestavinami za izdelavo prepovedanih drog, ponarejanja denarja, tihotapstva, ponarejanja listin, nedovoljene proizvodnje in prometa orožja ali eksplozivov, prepovedanega prehajanja meje ali ozemlja države, trgovine z ljudmi, terorizma, financiranja terorizma, ščuvanja in javnega poveličevanja terorističnih dejanj, novačenja in usposabljanja za terorizem, novačenja vojaških najemnikov in oseb, mlajših od osemnajst let, za kazniva dejanja zoper spolno nedotakljivost ali za kazniva dejanja, povezana s tujino, za katera je v zakonu predpisana kazen osem ali več let zapora, če to zahteva policija.
	
	3. if a citizen was at least twice sentenced to imprisonment for the criminal offences of unlawful manufacture and trade of narcotic drugs, illicit substances in sport and precursors to manufacture narcotic drugs, counterfeiting money, smuggling, forging documents, illegal manufacture of and trade in weapons or explosive materials, prohibited crossing of state border or territory, trafficking in human beings, terrorism, financing of terrorism, incitement and public glorification of terrorist activities, recruitment and training for terrorism, conscripting of mercenaries and persons under the age of eighteen years, for criminal offences against sexual integrity or criminal offences related to foreign countries, for which a prison sentence of eight years or more is provided by an Act, if so requested by the police.

	Sodišče mora o pravnomočni sodbi za kazniva dejanja iz 3. točke prejšnjega odstavka obvestiti pristojno policijsko enoto, na območju katere ima državljan prijavljeno stalno prebivališče, oziroma policijsko enoto, na območju katere je sedež sodišča, če državljan nima stalnega prebivališča na območju Republike Slovenije, ki vloži zahtevo iz 3. točke prejšnjega odstavka.
	
	The court shall provide notification regarding the final judgment for the criminal offences referred to in point 3 of the preceding paragraph to the competent police unit in the area of which the citizen has registered permanent residence, or the police unit in the area of which the court has its seat, if the citizen that filed a request under point 3 of the preceding paragraph does not have permanent residence in the territory of the Republic of Slovenia.

	Če je kakšen od razlogov iz prvega odstavka tega člena nastal po izdaji potne listine, pristojni organ izdano potno listino odvzame.
	
	If any of the reasons referred to in paragraph one of this Article arose after the issuance of the travel document, the competent authority shall withdraw the issued travel document.

	Pritožba zoper odločbo iz prejšnjega odstavka ne zadrži izvršitve.
	
	An appeal against the decision referred to in the preceding paragraph shall not stay the execution.

	27. člen
	
	Article 27

	O vseh dejstvih, katerih posledica je prenehanje razlogov za zavrnitev vloge za izdajo potnega lista, mora pristojno sodišče, ministrstvo, pristojno za obrambo, ali policija takoj obvestiti upravno enoto, na območju katere ima državljan stalno prebivališče, ali ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, če državljan nima stalnega prebivališča v Republiki Sloveniji.
	
	The competent court, the ministry responsible for defence or the police shall immediately provide notification of all facts which result in cessation of the reasons for rejection of an application for the issuance of a passport, to the administrative unit in the area of which the citizen has permanent residence, or to the ministry responsible for the interior, if a citizen does not have permanent residence in the Republic of Slovenia.

	Šteje se, da ni več razlogov za zavrnitev vloge za izdajo potnega lista iz prvega odstavka prejšnjega člena, če pristojno sodišče ali ministrstvo, pristojno za obrambo ali policija ne obnovi zahteve po preteku enega leta od dneva vložitve zahteve za zavrnitev izdaje potnega lista.
	
	It is considered that there are no further reasons for rejecting an application for the issuance of a passport referred to in paragraph one of the preceding Article, if the competent court or the ministry responsible for defence or the police do not re-file the request after one year has elapsed from the date of filing the application for rejecting the issuance of a passport.

	28. člen
	
	Article 28

	O pritožbi zoper odločbo o zavrnitvi vloge za izdajo potne listine, oziroma o odvzemu potne listine, ki jo je izdal pristojni organ ali organ Republike Slovenije v tujini, ki je pooblaščen za konzularne zadeve, odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	An appeal against a decision rejecting an application for the issuance of a travel document or withdrawing a travel document that was issued by a competent authority or authority of the Republic of Slovenia abroad responsible for consular affairs, shall be decided on by the ministry responsible for the interior.

	O pritožbi zoper odločbo o zavrnitvi vloge za izdajo potne listine oziroma o odvzemu potne listine, ki jo je na prvi stopnji izdalo ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, odloča vlada.
	
	Appeals against a decision rejecting an application for the issuance of a travel document or withdrawing a travel document issued at the first instance by the ministry responsible for the interior, shall be decided on by the Government.

	29. člen
	
	Article 29

	Na vlogo državljana, ki mu je bila zavrnjena izdaja potne listine, oziroma, ki mu je bila odvzeta potna listina, sme sodišče ali organ, ki je zahteval prepoved izdaje, v posebno upravičenih razlogih (smrt družinskega člana, zdravljenje v tujini, nujni službeni opravki) dovoliti izdajo potne listine z omejeno veljavnostjo, ki ne sme biti daljša od 60 dni.
	
	On the request of a citizen whose application for the issuance of a travel document has been refused or whose travel document has been withdrawn, the court or the authority that requested the ban on issuance may in specifically justified reasons (death of a family member, medical treatment abroad, urgent business) allow the issuance of a travel document of a limited validity, which may not be longer than 60 days.

	V. EVIDENCE
	
	V. RECORDS

	30. člen
	
	Article 30

	Organi, pristojni za izdajo potnih listin, vodijo in vzdržujejo evidenco izdanih potnih listin za namene preverjanja istovetnosti, državljanstva, prehoda državne meje ter za upravne postopke po tem zakonu. Evidenca se vodi na centralnem računalniku ministrstva, pristojnega za notranje zadeve.
	
	The authorities responsible for issuing travel documents shall keep and maintain a record of issued travel documents for the purpose of verifying identity, citizenship, crossing of the state border and administrative procedures under this Act. The record shall be kept on a central computer of the ministry responsible for the interior.

	Evidenca iz prejšnjega odstavka vsebuje:
	
	A record referred to in the preceding paragraph shall contain:

	· podatke iz tretjega odstavka 23. člena tega zakona;
	
	· information referred to in paragraph three of Article 23 of this Act;

	· diplomatski oziroma konzularni naziv in funkcijo, ki jo oseba opravlja, v primeru izdaje diplomatskega oziroma službenega potnega lista;
	
	· the diplomatic or consular title and function that the person performs, in the case of issuance of diplomatic and service passports;

	· fotografijo imetnika v digitalni obliki, ki je ni mogoče prebrati z napravami za branje biometričnih podatkov;
	
	· the holder's photograph in digital format that cannot be read by a device for reading biometric data;

	· prstna odtisa oziroma prstni odtis in podatek o roki in prstu prstnega odtisa;
	
	· two fingerprints or one fingerprint and data about the hand and the finger from which the fingerprint was taken;

	· podatke o datumu izdaje, izdelave in prevzema potne listine na pošto;
	
	· information about the date of issuance, production and delivery of the travel document to the postal service;

	· podatke o izgubljenih, pogrešanih in ukradenih potnih listinah;
	
	· information about lost, missing and stolen travel documents;

	· podatke iz 26. člena tega zakona.
	
	· information referred to in Article 26 of this Act.

	Obdelava osebnih podatkov iz evidence izdanih potnih listin je dopustna le v obsegu, ki je potreben za uresničevanje namena iz prvega odstavka tega člena.
	
	Processing of personal data from the record of issued travel documents shall be permitted only to the extent necessary to achieve the purpose referred to in paragraph one of this Article.

	Zaradi zagotovitve varnosti pravnega prometa so na enotnem državnem portalu e‑uprava dostopni podatki o izgubljenih, pogrešanih in ukradenih potnih listinah iz šeste alineje drugega odstavka tega člena, in sicer:
	
	To ensure the security of legal transactions, data about lost, missing and stolen travel documents referred to in indent six of paragraph two of this Article shall be available on the single national portal e-government, namely:

	· organ, pristojen za izdajo potne listine,
	
	· the authority competent for the issuance of a travel document,

	· serijska številka,
	
	· serial number,

	· datum izdaje in datum veljavnosti,
	
	· date of issuance and validity,

	· datum naznanitve pogrešitve, izgube ali kraje.
	
	· date of being reported missing, lost or stolen.

	Fotografijo v digitalni obliki, ki se hrani na elektronskem odložišču fotografij za osebne dokumente, se v evidenco izdanih potnih listin na podlagi četrtega odstavka 23. člena tega zakona prevzema s samodejnim povezovanjem z elektronskim vložiščem fotografij. Prevzemanje teh podatkov poteka na podlagi privolitve posameznika z uporabo referenčne številke fotografije.
	
	A photograph in a digital format which is stored in an electronic repository of photographs for identity documents, shall be included in the record of issued travel documents pursuant to paragraph four of Article 23 of this Act, by automatic connection to the electronic files of photographs. Inclusion of these data shall be executed on the basis of the consent of the individual by using the reference number of the photograph.

	Fotografijo v digitalni obliki, ki se hrani v evidenci drugega uradnega identifikacijskega dokumenta na podlagi šestega odstavka 23. člena tega zakona, se v evidenco izdanih potnih listin prevzema s samodejnim povezovanjem z evidenco osebnih izkaznic, ki se vodi skladno z določbami zakona, ki ureja izdajo osebnih izkaznic in evidenco voznikov, ki se vodi skladno z določbami zakona, ki ureja izdajo vozniških dovoljenj. Prevzemanje teh podatkov poteka na podlagi privolitve posameznika z uporabo EMŠO.
	
	A photograph in digital format which is stored in the record of other official identity documents pursuant to paragraph six of Article 23 of this Act, shall be included in the record of issued travel documents by automatic connection to the record of identity cards, which is managed in accordance with the provisions of the Act governing the issuance of identity cards, and to the record of drivers which is managed in accordance with the provisions of the Act governing the issuance of driving licenses. Inclusion of these data shall be executed on the basis of the consent of the individual by using a personal identification number.

	Podatke iz evidence vodi organ, pristojen za izdajo potnih listin, pet let po prenehanju veljavnosti potne listine, razen podatkov iz 26. člena tega zakona, ki jih pristojni organ uniči po petih letih, ko preneha razlog za njihovo vodenje.
	
	The data in the records shall be kept by the authority competent for issuing travel documents for five years after the expiry of the travel document validity, except for the data referred to in Article 26 of this Act, which the competent authority shall destroy after five years following cessation of the reason for keeping them.

	Prstna odtisa oziroma prstni odtis se v evidenci iz drugega odstavka tega člena hranita oziroma hrani do vročitve potne listine.
	
	Two fingerprints or one fingerprint shall be stored in the record referred to in paragraph two of this Article until the service of the travel document.

	Način vodenja evidence izdanih potnih listin predpiše minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve.
	
	The manner of keeping the record of issued travel documents shall be prescribed by the minister responsible for the interior, in agreement with the minister responsible for foreign affairs.

	30.a člen
	
	Article 30a

	Če državljan vloži vlogo za izdajo potne listine izven sedeža diplomatskega predstavništva ali konzulata Republike Slovenije v državi, kjer kriptiran elektronski prenos osebnih podatkov ni dovoljen ali ni mogoč, se osebni podatki državljana iz 2. in 3. točke tretjega odstavka 23. člena in osmega odstavka 23. člena tega zakona hranijo in prenašajo na ustrezno varovanem in kriptiranem elektronskem mediju do njihovega elektronskega prenosa v evidenco potnih listin, vendar največ 15 dni od njihove pridobitve.
	
	If a citizen files an application for the issuance of a travel document outside the headquarters of the diplomatic or consular mission of the Republic of Slovenia in a country where the encrypted electronic transmission of personal data is not permitted or not possible, the citizen’s personal data referred to in points 2 and 3 of paragraph three of Article 23 and paragraph eight of Article 23 of this Act shall be stored and transmitted via a sufficiently protected and encrypted electronic medium until they are electronically transmitted to the record of travel documents, but for not more than 15 days from their receipt.

	Določba prejšnjega odstavka se uporablja tudi, če državljan vloži vlogo za izdajo potne listine na diplomatsko predstavništvo ali konzulat, vendar le v času, ko kriptiran elektronski prenos osebnih podatkov v evidenco potnih listin ni mogoč.
	
	The provision of the preceding paragraph shall also apply if a citizen files an application for the issuance of a travel document with a diplomatic or consular mission, but only when encrypted electronic transmission of personal data to the record of travel documents is not possible.

	V času hranjenja na elektronskem mediju iz prvega odstavka tega člena morajo biti osebni podatki državljana varovani v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo osebnih podatkov.
	
	During storage on an electronic medium referred to in paragraph one of this Article, the citizen’s personal data must be protected in accordance with the regulations governing the protection of personal data.

	Po prenosu osebnih podatkov iz prvega odstavka tega člena v evidenco potnih listin se osebni podatki na elektronskem mediju uničijo.
	
	After the transmission of personal data referred to in paragraph one of this Article to the record of travel documents, personal data on the electronic medium shall be destroyed.

	31. člen
	
	Article 31

	Podatke iz evidence lahko uporabljajo delavci pristojnega organa, ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, in ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve, za opravljanje nalog s svojega delovnega področja, uporabljajo pa jih lahko tudi policisti, če gre za izvrševanje z zakonom določenih nalog, v primerih iz 26. člena tega zakona pa tudi pristojna sodišča in ministrstvo, pristojno za obrambo.
	
	Data in the record may be used by employees of the competent authority, the ministry responsible for the interior and the ministry responsible for foreign affairs, in order to perform tasks in their field of work; they can also be used by police officers in the performance of tasks prescribed by an Act; in cases referred to in Article 26 of this Act they may also be used by the competent courts and the ministry responsible for defence.

	Osebne podatke na elektronskem mediju iz prvega odstavka prejšnjega člena lahko uporabljajo le pooblaščeni uslužbenci diplomatskega predstavništva ali konzulata Republike Slovenije.
	
	Personal data on an electronic medium referred to in paragraph one of the preceding Article may be used only by authorized staff of a diplomatic or consular mission of the Republic of Slovenia.

	Podoba obraza imetnika potne listine, shranjena kot biometrični podatek, in prstni odtisi oziroma prstni odtis, shranjen kot biometrični podatek na pomnilniškem mediju, se lahko uporabljajo le za preverjanje verodostojnosti potne listine in istovetnosti imetnika potne listine pri prehajanju državne meje.
	
	The facial image of the holder of the travel document which is stored as biometric data and two fingerprints or one fingerprint, which are stored as biometric data on a storage medium, may be used only for verifying the authenticity of a travel document and the identity of the holder of the travel document when crossing a state border.

	Osebne podatke iz 23. člena tega zakona sme uporabljati pooblaščeno podjetje ali organizacija iz tretjega odstavka 12. člena tega zakona za potrebe vpisa podatkov na obrazec potne listine in jih mora v roku 30 dni po uporabi uničiti.
	
	Personal data referred to in Article 23 of this Act may be used by an authorized company or organization referred to in paragraph three of Article 12 of this Act for the purpose of entering data in the travel document form, and must be destroyed within 30 days of use.

	Podatek o registrski številki potne listine sme uporabljati podjetje ali organizacija iz 12.a člena tega zakona za potrebe potrditve prevzema poštnih pošiljk iz 12.a člena tega zakona in ga mora v roku 30 dni po uporabi uničiti.
	
	Information about the registration number of the travel document may be used by the company or organization referred to in Article 12a of this Act for the purpose of confirmation of receipt of postal items referred to in Article 12a of this Act and shall be destroyed within 30 days of use.

	VI. NADZOR
	
	VI. SUPERVISION

	32. člen
	
	Article 32

	Nadzor nad izvrševanjem določb tega zakona izvajata ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, in ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, vsako s svojega delovnega področja. Nadzor nad izvrševanjem določb 2. in 4. člena, prvega odstavka 20. člena, drugega odstavka 21. člena, drugega odstavka 23. člena, prvega, drugega in tretjega odstavka 24. člena tega zakona izvaja Inšpektorat Republike Slovenije, pristojen za notranje zadeve. Nadzor nad izvrševanjem določb iz 4. člena tega zakona izvaja tudi policija.
	
	Supervision over implementation of the provisions of this Act shall be conducted by the ministry responsible for the interior and the ministry responsible for foreign affairs, each within its field of work. Supervision over implementation of the provisions of Articles 2 and 4, paragraph one of Article 20, paragraph two of Article 21, paragraph two of Article 23, paragraphs one, two and three of Article 24 of this Act shall be conducted by the inspectorate of the Republic of Slovenia responsible for the interior. Supervision over implementation of the provisions of Article 4 of this Act shall also be conducted by the police.

	Inšpektorat Republike Slovenije, pristojen za notranje zadeve, in policija izvršujeta pristojnost iz prejšnjega odstavka kot prekrškovna organa.
	
	The inspectorate of the Republic of Slovenia responsible for the interior and the police shall exercise the jurisdiction referred to in the preceding paragraph as minor offence authorities.

	Podjetje ali organizacija iz 12. člena tega zakona mora osebam, določenim s pogodbo iz drugega in tretjega odstavka 12. člena tega zakona, omogočiti nadzor prostorov, v katerih poteka izdelava, personalizacija in skladiščenje obrazcev iz 12. člena tega zakona, ter jim dati na vpogled vso potrebno dokumentacijo, ki se nanaša na postopke in izpolnjevanje pogojev za osebe, ki opravljajo naloge izdelave, personalizacije in skladiščenja teh obrazcev.
	
	The company or organization referred to in Article 12 of this Act shall enable the persons stipulated in the contract referred to in paragraphs two and three of Article 12 of this Act, to control the premises in which the production, personalization and storage of the forms referred to in Article 12 of this Act take place, and give them access to all the necessary documentation relating to the procedures and eligibility of persons who perform the tasks of production, personalization and storage of these forms.

	VII. KAZENSKE DOLOČBE
	
	VII. PENALTY PROVISIONS

	33. člen
	
	Article 33

	Z globo od 400 do 830 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki:
	
	An individual shall be fined from EUR 400 to EUR 830 for the minor offences of:

	23. že ima veljavno potno listino in si pridobi še drugo iste vrste, pa pri tem ne obstajajo razlogi iz drugega odstavka 2. člena tega zakona (prvi odstavek 2. člena tega zakona);
	
	1. acquiring another travel document of the same type, while already having a valid travel document, in the absence of the reasons referred to in paragraph two of Article 2 of this Act (paragraph one of Article 2 of this Act);

	24. da, proda ali posodi svojo potno listino drugemu oziroma kupi ali uporabi tujo potno listino kot svojo ali spreminja oziroma izbriše podatke v potni listini, če to dejanje nima znakov kaznivega dejanja (prvi odstavek 4. člena);
	
	2. giving, selling or lending their travel document to another, or buying or using a foreign travel document as one's own or altering or deleting data in the travel document, if this action does not have elements of a criminal offence (paragraph one of Article 4);

	25. ki v vlogi za izdajo potne listine in naznanitvi pogrešitve potne listine navede neresnične podatke (drugi odstavek 23. člena in tretji odstavek 24. člena).
	
	3. stating false information in an application for issuance of a travel document and when reporting a misplaced travel document (paragraph two of Article 23 and paragraph three of Article 24).

	34. člen
	
	Article 34

	Z globo od 125 do 400 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki:
	
	An individual shall be fined from EUR 125 to EUR 400 for the minor offences of:

	26. zastavi potno listino ali vzame tujo potno listino z namenom zavarovanja kakšne koristi ali pravice (drugi odstavek 4. člena);
	
	1. pledging a travel document or taking a foreign travel document in order to secure benefits or rights (paragraph two of Article 4);

	27. potne listine v določenem roku po nastopu razlogov za prenehanje njene veljavnosti ne izroči pristojnemu organu (drugi odstavek 21. člena);
	
	2. failing to hand over travel documents to the competent authority within a specified period after the occurrence of reasons for the cessation of its validity (paragraph two of Article 21);

	28. potne listine v določenem roku ne izroči pristojnemu organu (prvi in drugi odstavek 20. člena);
	
	3. failing to hand over travel documents to the competent authority within the specified period (paragraphs one and two of Article 20);

	29. ne naznani pogrešitve potne listine (prvi in drugi odstavek 24. člena).
	
	4. failing to report a misplaced travel document (paragraphs one and two of Article 24).

	Z globo od 400 do 1.250 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba in samostojni podjetnik posameznik, ki vzame tujo potno listino z namenom zavarovanja kakšne koristi ali pravice (drugi odstavek 4. člena).
	
	A legal person or an individual sole trader shall be fined from EUR 400 to EUR 1,250 for the minor offence of taking a foreign travel document in order to secure benefits or rights (paragraph two of Article 4).

	Z globo od 125 do 400 eurov se kaznuje za prekršek iz prejšnjega odstavka tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika.
	
	The responsible person of a legal person or the responsible person of an individual sole trader shall also be fined from EUR 125 to EUR 400 for the minor offence referred to in the preceding paragraph.

	34.a člen
	
	Article 34a

	Za prekrške iz 33. in 34. člena tega zakona se sme v hitrem postopku izreči globa tudi v znesku, ki je višji od najnižje predpisane globe, določene s tem zakonom.
	
	For the minor offences referred to in Articles 33 and 34 of this Act, a fine in an amount higher than the minimum prescribed fine laid down by this Act may be set in an expedited procedure.

	34.b člen
	
	Article 34b

	Z globo od 4.170 do 12.510 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki kopira potno listino v nasprotju s 4.a členom tega zakona.
	
	A legal person, an individual sole trader or an individual who performs independent activity shall be fined from EUR 4,170 to EUR 12,510 for the minor offence of copying a travel document contrary to Article 4a of this Act.

	Z globo od 200 do 2.080 eurov se kaznuje za prekršek iz prejšnjega odstavka tudi odgovorna oseba pravne osebe, samostojnega podjetnika posameznika ali posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, odgovorna oseba državnega organa ali organa samoupravne lokalne skupnosti.
	
	The responsible person of a legal person, of an individual sole trader or of an individual who performs independent activity, and the responsible person of a state or self-governing local community authority shall also be fined from EUR 200 to EUR 2,080 for the minor offence referred to in the preceding paragraph.

	Z globo od 200 do 830 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki stori dejanje iz prvega odstavka tega člena.
	
	An individual shall be fined from EUR 200 to EUR 830 for the offence referred to in paragraph one of this Article.

	Izvajanje 4.a člena tega zakona nadzira državni nadzorni organ za varstvo osebnih podatkov.
	
	Implementation of Article 4a of this Act shall be supervised by the national supervisory authority for personal data protection.

	VIII. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	VIII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	35. člen
	
	Article 35

	Minister, pristojen za upravo, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve, v treh mesecih po uveljavitvi tega zakona:
	
	The minister responsible for administration, in agreement with the minister responsible for foreign affairs, shall within three months of the entry into force of this Act:

	30. predpiše obrazce iz 7., 12., 23. in 24. člena tega zakona;
	
	1. prescribe the forms referred to in Articles 7, 12, 23 and 24 of this Act;

	31. predpiše način vodenja evidence iz 30. člena tega zakona;
	
	2. prescribe the manner of keeping records referred to in Article 30 of this Act;

	32. predpiše postopek in način izdelave, izdaje in preklica potne listine, potrditve dovoljenja zakonitega zastopnika iz 7. člena tega zakona ter posredovanja, hrambe, uporabe, vrnitve in uničenja podatkov iz 23. člena tega zakona, ki jih uporablja pooblaščeno podjetje ali organizacija iz tretjega odstavka 12. člena tega zakona;
	
	3. prescribe the procedure and manner of production, issuance and revocation of travel documents, confirmation of authorization of the statutory representative referred to in Article 7 of this Act and transmission, storage, usage, return and destruction of data referred to in Article 23 of this Act which are used by an authorized company or organization referred to in paragraph three of Article 12 of this Act;

	33. določi ceno potne listine, ki jo državljan plača pristojnemu organu.
	
	4. determine the price of travel documents paid by citizens to the competent authority.

	36. člen
	
	Article 36

	Vlada Republike Slovenije na predlog ministra, pristojnega za zunanje zadeve, v roku treh mesecev po uveljavitvi tega zakona določi merila za ugotavljanje interesa Republike Slovenije, na podlagi katerih se lahko izda diplomatski ali službeni potni list.
	
	On the proposal of the minister responsible for foreign affairs, the Government of the Republic of Slovenia shall determine within three months of the entry into force of this Act the criteria for determining the interest of the Republic of Slovenia on the basis of which a diplomatic or service passport may be issued.

	37. člen
	
	Article 37

	Potne listine, razen potnih listin, ki se izdajajo po mednarodni pogodbi in vizumi, izdani po zakonu o potnih listinah državljanov Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 1‑10/91), se lahko uporabljajo do izteka njihove veljavnosti, vendar največ dve leti po uveljavitvi tega zakona.
	
	Travel documents other than travel documents issued under international treaty and visas issued under the Passports of the Citizens of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 1-10 / 91), may be used until their expiry, but for no more than two years after the entry into force of this Act.

	38. člen
	
	Article 38

	Z dnem, ko začne veljati ta zakon, preneha veljati zakon o potnih listinah državljanov Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 1‑10/91).
	
	On the day this Act enters into force the Passports of the Citizens of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 1–10/91) shall cease to be in force.

	Pravilnik o potnih listinah in vizumih ter o načinu vodenja evidence o potnih listih in vizumih (Uradni list RS, št. 19/91 in 52/94) in pravilnik o diplomatskih in službenih potnih listih (Uradni list RS, št. 5/92) ostaneta v veljavi in se uporabljata, kolikor nista v nasprotju s tem zakonom, dokler ne bodo izdani predpisi na podlagi tega zakona.
	
	The Rules on travel documents and visas, and the method of keeping records of passports and visas (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 19/91 and 52/94) and Rules on diplomatic and service passports (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 5/92) shall remain in force and shall apply, unless they are contrary to this Act, until the regulations under this Act are issued.

	39. člen
	
	Article 39

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


